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Prolog 

Surah al-Fatihah (Arabic: sjjA) is the first chapter (surah) of The Holy 

Quran. Its seven verses (ayat) are a prayer for the guidance, lordship and mercy 
of Allah SWT(God). This chapter has an essential role in Islamic prayer (salat). 
The primary literal meaning of the expression "al-Fatihah" is "The Opener," 
which could refer to this Surah being "the opener of the Book" (Fatihat al-kitab), 
to its being the first Surah recited in full in every prayer cycle (rak'ah), or to the 
manner in which it serves as an opening for many functions in everyday Islamic 
life. Some Muslims interpret it as a reference to an implied ability of the Surah 
to open a person to faith in God. 

The name al-Fatihah ("the Opener") is due to the subject-matter of the surah. 
Fatihah is that which opens a subject or a book or any other thing. In other 
words, a sort of preface. 

The word came from the root word ^ which means to open, explain, 
disclose, keys of treasure etc. That means sura Al-Fatiha is the summary of the 
whole Quran. That is why we recite another Ayat or sura along with Fatiha in our 
prayers. That is, sura Al-Fatiha is paired with rest of the whole Quran. 

It is also called Umm Al-Kitab ("the Mother of the Book") and Umm Al-Quran 
("the Mother of the Quran"); Sab'a al Mathani ("Seven repeated [verses]", an 
appellation taken from verse 15:87 of the Quran); Al-Hamd ("praise"), because a 
hadith narrates Muhammad as having said that God says: "The prayer [al- 
Fatihah] is divided into two halves between Me and My servants. When the 
servant says, 'All praise is due to God', the Lord of existence, God says, 'My 
servant has praised Me'."; Al-Shifa' ("the Cure"), because a hadith narrates 
Muhammad as having said: "The Opening of the Book is a cure for every 
poison.", Al-Ruqyah ("remedy" or "spiritual cure")., and al-Asas, "The 
Foundation", referring to its serving as a foundation for the entire Quran. 

Surah Al-Fatihah is often believed to be a synthesis of The Holy Quran. It in 
itself is a prayer at the very beginning of the Quran, which acts as a preface of 
the Quran and implies that the book is for a person who is a seeker of truth—a 
reader who is asking a deity who is the only one worthy of all praise (and is the 
creator, owner, sustainer of the worlds etc.) to guide him to a straight path. It can 
be said to "encapsulate all of the metaphysical and eschatological realities of 
which human beings must remain conscious." 

Cypa anb-Fatihah (apadcKim: fjjL aBJiaeTca nepBon raaBbi (cypbi) 



CBamcHHoro KopaHa. Ero ccMb cthxobCmt) hbjhhotch mojihtboh o 
pyKOBo^cTBe, rocnoacTBC h mhjiocth Ajuiaxa CBT (Bora). 3Ta raaBa HrpaeT 
Ba>KHyK) pOJIb B HcJiaMCKOH MOJIHTBe (salat). FlepBHHHblH SyKBaJIbHbffl CMbICJI 
Bbipa^ceHHa "Ajib-Fatihah" - 3to "ho>k", koto pbill mo>kct othochtbch k stoh 
cypbi Kax ' ' OTKpbiBaJixa khhth" (Fatihat ajib-KHTa6), ero ncpBaa cypa HHTacTca b 
nojiHOM o6bcmc b F<a>KaoH MOJIHTBe u,HKJia (rak ah), hjih MaHepa, b kotopoh oh 
CJiy>KHT OTKpbITHeM JIJ1K MHOTHX (jiyHKH,HH B nOBCC,THCBHOH HcJiaMCKOH /I-CH3HH. 
HexoTopbie MycyjibMaHe HHTepnpeTHpyioT ero kbk ccbuiKy Ha 
nonpa 3y m c b ac m y k> chocoShoctb Cypbi OTKpbiTb nenoBCKy Bepy b Bora. 

Ha3BaHHe Ajib-OaTHxa ("oncpbiBajiica") cBHiaHo c npcnMCTOM cypbi. Fatihah, 
KOTOpoe OTKpbiBaeT TeMy hjih KHHry hjih jno6yio npyryK) Bem,b. /JpyrHMH 
cjioBaMH, cBoero pona npe^nc jiobhc. 

CjIOBO npH IIT JTH OT KOpHJI CJIOBa HTO 03HaHaCT OTKpbIBaTb, oSbacHaTb, 

pacKpbiBaTb, kjiiohh coKpoBHma h t. n. 3 to oiHaHacT, hto cypa Ajib-Oaraxa 
HBJiaeTca pe3K)Me Bcero KopaHa. Bot noncMy mm HHTaeM npyron slut hjih eypy 
BMecTe e OaTHxoii b Haninx MOJiHTBax. To ecTb, cypa Ajib-Oaraxa b nape e 
ocTajibHoii nacTbio Bcero KopaHa. 

Ero TaioKe Ha3biBaioT Ymm ajib-KHTa6 ("MaTb khhth") h YMM-Ajib-KopaH 
("MaTb KopaHa"); ea6ba Ajib MaTxaHH ("eeMb noBTopaeTca [cthxh]", Ha3BaHHe 
B3HTO H3 cmxa 15:87 KopaHa); Ajib-XaMn ("xBajia"), noTOMy hto xannc 
MyxaMMena noBecTByeT, xax CKa3aB, hto Bor roBOpHT: "MOJiHTBa [Ajib-Fatihah] 
AejiHTca nonojiaM Moray mhoh h mohmh ejiy»caiii,HMH. Kora a ejiyra roBOpHT: 
"bch XBajia Bory", rocnonb Emthji, Bor roBOpHT: "ejiyra moh npoejiaBHJi 
mchh"."; Ajib-IIlH(J)a" ("jieKapcTBo"), noTOMy hto xannc noBecTByeT 
MyxaMMaay, CKa3aB: "oTKpbiTHe khhth HBJiaeTCH jieKapCTBOM ot Kaaraoro ana.", 
Al-Ruqyah ("jieKapcTBo "HJiH"nyxoBHoe JieneHHe")., h Ajib-Aeae, "(jiyHnaMeHT", 
ecbuiaacb Ha ero ejiy>KCHHC b KanecTBC ochobbi ana Bcero KopaHa. 

Cypa Ajib-Fatihah nacTO CHHTacTca chhtc3 Cbhlhchhoto KopaHa. 3to eaMo no 
ee6e MOJiHTBa b eaMOM Hanajie KopaHa, kotopmh nencTByeT b KanecTBC 
npe^HCJioBHa KopaHa h oiHanacT, hto KHHra ana HCJiOBCKa, kotopmh HBJiaeTca 

HCKaTeJieM HcTHHM-HHTaTCJHI, KOTOpblH npOCHT 6 o>KCCTBO CHHHCTBCHHblH, 

KTO AOCTOHH BCCH XBaJIbl (h COmaTCJIb, BHaaCJlCH, XpaHHTeJIb MHpOB H T. £. 
hto6bi HanpaBHTb ero Ha npjiMOH nyTb. Mo>kho CKa3aTb, hto oh " 
HHKancyjiHpyeT Bee mCT acj) h 3 h l icckhc h icxaranoTHHCCKHC peajibHOCTH, o 
KOTOpbIX JTFOHH HOJI/KHM nOMHHTb." 



The Translation of Surah 01 Al-Fatihah (The Opening) English 

Edition 

1. In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful. 

2. All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the Alamin (mankind, jinns 
and all that exists). 

3. The Most Beneficent, the Most Merciful. 

4. The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recompense (i.e. 
the Day of Resurrection) 

5. You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and 
everything). 

6. Guide us to the Straight Way 

7. The Way of those on whom You have bestowed Your Grace, not (the way) of 
those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of those who went astray 
(such as the Christians). 



The Meaning & Tafsir of Surah 01 (The Opening) English Edition 

“I begin with the name of God, Most Gracious, Most Merciful 

All praise is to God, Lord of all the worlds 
Most Gracious, Most Merciful 
Master of the Day of Judgment 

You Alone do we worship and You Alone do we ask for help 
Guide us to the straight path 

The Path of those on whom You bestowed Your bounties 

Not the path of those who incurred Your wrath or those who went astray.” 
(Quran 1:1-7) 

Prophet Muhammad, may the mercy and blessings of God be upon him, told us, 
that this chapter in the Quran is unlike any other. Nothing like it was revealed in 
any previous scripture. When one recites this chapter sincerely they would be 
professing their belief as a true Muslim. 

All praise is to God 

When you state that all praise is due to God alone, you are in fact acknowledging 



that only He has all the attributes of perfection and that only He is the bestower 
of all the bounties that any of His creation enjoys. And since gratefulness is the 
essence of worship, you are also acknowledging that He is the only one who 
deserves to be worshipped. 

Lord of all the worlds 

The Arabic word for Lord, Rubb, conveys a number of meanings that are not 
accurately captured by the English word Lord. It means that He is the one who 
owns, who creates, who sustains and who looks after all that exists. The only 
relationship between Him and all creation is that He is the creator of all that 
exists. He cannot therefore be the father of anyone in any real sense! To say that 
He is the Creator and yet the father of some of His creation is a contradiction in 
terms. You don’t create your child, you beget him. It is because of this that the 
Quran keeps reminding those who claim that God has children (the Arabs who 
used to say that the angels are the daughters of God, the Christians who say that 
Jesus is the son of God, and a Jewish sect who used to believe that Ezra is the 
son of God) that God is the Creator and Owner of everything. 

Most Gracious, Most Merciful 

The two Arabic words, Rahman and Raheem, for which these English phrases 
stand, are two intensive forms of a root word which conveys the meaning of 
mercy. Rahman is more intensive than Raheem, and refers to God’s all- 
encompassing mercy, His mercy to all His creation in this life and the life to 
come. Raheem refers to His special mercy to the faithful. No created being can 
therefore be Rahman, but created beings can be described as Raheem in a limited 
and special sense of the word. 

Master of the Day of Judgment 

God is the Master of all days and all things, but while some people can have 
some limited mastership or even falsely claim to have it, no one can be, or claim 
to be master in any sense on the Day of Reckoning. On that Day God will ask 
all of His creation: “To whom is sovereignty today?” And the answer will be “To 
God, the One who holds absolute sway over all that exists”. This reminds us of 
the fact that this world is only a transient station on the road to the final abode 
where we shall either be rewarded or punished for what we do here. 

You Alone do we worship and You Alone do we ask for help 



The foregoing verses were like an introduction to this one. It is as if you are 
saying: because we acknowledge the fact that all praise is to You, that You are 
the Lord of all the worlds, that You are Most Gracious and Most Merciful, and 
that You Alone are the Master of the Day of Judgment, we hereby declare that 
we worship none but You and seek help from none except You. This verse 
emphasizes the fact that what is important is not only that You worship God, but 
that you worship none besides Him, because none except Him deserves to be 
worshipped. Worship in the broader sense of the word includes that you obey 
none but Him in any absolute sense, love no one as or more than you love Him 
and pray to no one except Him. It also includes that you seek help from none but 
God; this doesn’t mean that you don’t extend or accept any help from any of 
God’s created beings in matters in which they have the power to help. It only 
means that you believe that even when you give or receive such help that it is 
ultimately coming from God because nothing in this world happens without His 
will and power. So it is from Him alone that you are ultimately turning for help, 
and it is on Him that you ultimately and absolutely depend. 

Guide us to the Straight path 

Having acknowledged all those truths about God, and having declared to Him 
that it is He Alone that we worship and ask for help, we now go on to ask Him to 
grant us the thing that we need most: knowing and taking the shortest path that 
leads to Him. Having known who God is we are convinced that such guidance 
must come from Him, that it must be available to all who want to follow it, and 
that there must be no doubt about the fact that it is from Him. That guidance, we 
know, is no where to be found in any complete way except in God’s words, the 
words that He revealed to His chosen Prophets like Noah, Abraham, Moses, 
Jesus and Muhammad, may God praise them all. But we also know for sure that 
none of the books that contain that guidance is now at our disposal except one - 
the Quran. It is to this Divine book that we must turn for a detailed description 
of the Straight Path that leads to our Lord. This path is an absolute path that was 
given to each Prophet and Messenger of God and it does not change over the 
passage of time. 

The Path of those on whom You bestowed Your bounties 

The straight path described in the Quran is not a theoretical path; it is an actual 
path that some people before us have taken. As Muslims, we believe every 
Prophet and Messenger of God preached the belief in the Oneness of God and 



that all worship was to be dedicated to Him alone. 

Not the path of those who incurred Your wrath or those who went astray 

Just as the Straight Path is described above in a positive way, the paths of those 
who deviated from it are described in a negative manner. We always ask our 
Lord to keep us away from the paths taken by two kinds of deviant people: those 
who knew the truth about religion and yet refused to act according to it, and 
there brought upon themselves the wrath of God. The second group of people 
were those who made their religion suit their whims and desires and are thus 
went astray. The Quran tells us in some detail about their main deviations, 
among the greatest of which is that they have no great respect for God or His 
words: they ascribe to Him imperfect, even insulting attributes; they distort His 
words at will to make them suit their own wishes or preferences and they 
commit immoralities in the name of religion. 



The Translation of Surah 01 Al-Fatihah (The Opening) 
OTKpbiTne Russian Edition 

1. Bo HM Anjiaxa, MHjiocepflHoro, MnnocepAHoro. 

2. Bee XBana Ajinaxy, Bnaat-iKC "Alamin (hchobchcctbo, a>KHHHbi h Bee, hto 
cymecTByeT). 

3. CaMbiH 6aaroaaTHbiH, MHaocepaHbiH. 

4. EaHHCTBCHHblH Bjia.TC.nCH (h EHHHCTBCHHblH IlpaBamHH CyTbfl) B /(eHb 
B 03 ,iiaaHHa (to ecTb /(eHb BocKpecemia) 

5. Bbi (ohhh) noKJioHaeTecb, a bbi (ohhh) npocHTe o noMom,H (nna Ka)K,roro h 
B cero). 

6. HanpaBaaHTC Hac Ha npaiviOH nyTb 

7. IlyTb Tex, Ha koto Tbi napoBan Cboio Mhjioctb, a He (nyTb) Tex, kto 
3apa6oTaji Bam thcb (HanpHMep, eBpeeB), h Tex, kto 3a6nyrHncn (HanpHMep, 
XpHCTHaHe). 



The Meaning & Tafsir of Surah 01 Al-Fatihah (The Opening) 

OTKpbiTne Russian Edition 

«5I HaHHHaK) c HMeHH Bora, Mhhocthboto, MHaoccpaHoro 

Bca xBana Bory, rocno^y Bcex MHpoB 
Mhjiocthbbih, MHJIOCepAHLIH 
MacTep CyaHoro J\h^ 

Bbi o^hhokh, mbi noKJiOHaeMca, a bh o^hhokh npocHM o noMom,H 

HanpaBJiaHTe Hac Ha npavion nyTb 

IlyTb Tex, Ha koto Tbi aapoBaa Cboh Harpa^bi 

He nyTb Tex, kto noHec Bam rHCB hjih Tex, kto cGhjich c nyTH »(KopaH 1: 1-7) 

npopoK MyxaviMaa, nycTb noMHJiOBaHHe h GjiarocjiOBeHHa Bora Ha HeM, 
CKa3aim HaM, hto 3 Ta raaBa b KopaHe onmnaeTca ot apyrHx. Hnnero 
noaoGHoro He Gbijio o6Hapy>KCHo hh b ohhom H3 npcabiaymHx micaHHH. Kora a 
kto-to HCKpeHHe HHTaeT 3Ty raaBy, ohh Gyzjyr HcnoBcaoBaTb cboio Bepy kbk 
HCTHHH oro MycyjibMaHHHa. 

Bch xBajia Bory. 

Kora a bbi 3aaBJiaeTe , hto bch XBana ohhoM y Bory, bbi ({kikthhcckh npH3HaBaa , 
hto TOJibKo Oh HMeeT Bee aTpnGyTbi eoBepmeHCTBa , h hto tojibko Oh nonaTCJib 
Bcex menpoT , hto jhoGoh H3 Ero TBopemw nojibiyeTca. H nocKOJibKy 
GaaronapHocTb - 3 to cyTb noKjiOHeroui, bbi tbiokc npH3HaeTe, hto Oh 
e^HHCTBeHHBIH, KTO 3 BC JI y >K H B BCT nOKJIOHeHHH. 

Tocnoab Bcex MHpOB 

ApaGcKoe cjiobo ana rocnona, Py66a , nepcnacT pan 3Ha L iCHHH, KOTopbie 
HeTOHHo 3axBaTbiBaiOTca aHraHHCKHM cjiobom «rocnoab». 3 to 03HanaeT, hto 
Oh - TOT, KTO BnaaCCT, KTO TBOpHT, KTO nOHHCp'/KHBaCT H KTO 3aGOTHTCfl 0 G 0 
BceM, hto cymecTBycT. Ehhhctbchhoc OTHomeHHe Moray Hhm h BceM 
TBOpeHHeM COCTOHT B TOM, HTO Oh HBJIHeTCfl C03.THTC.nCM BCerO, HTO 
cymecTByeT. noaTOMy oh He mo'/KCt Gbitb oth,om jhoGoto b khkom-jihGo 
peajibHOM CMbiejie! CranaTb, hto Oh ecTb TBopeu,, h Bee >kc OTeu, HeKOTopbix H3 



Ero TBOpeHHH flBJIfleTCH npOTHBOpCHHCM B TepMHHaX. Bbl He COBHaCTC CBOerO 
peSeHKa, bbi ero 3acTaBJiaeTe. Hmchho H3-3a 3Toro KopaH npo,noji)KaeT 
HanoMHHaTb TeM, kto yTBcp>KaaeT, hto y Bora ecTb hcth (apa6bi, KOTopbie 
roBopHJiH, hto aHrejibi - nonepn Bora, xpHCTHaHe, KOTopbie roBOpuT, hto Hncyc 

- cbiH Bora, h eBpencKaa ceKTa, KOTopaa BepHJi, hto E3Apa - cbih Bora), hto Bor 

- TBopen, h Bjia^eiieri, Bcero. 

MHJIOCTHBblH, MHJIOCepaHblH 

/],Ba apaScKHx cjioBa, PaxMaH h PaxHM, ana KOTopbix 3th aHrruiHCKHe (|)pa3bi 
CToaT, npeACTaBJiaioT co6oh ^ae HHTeHCHBHbie (|)opMbi KopHeBoro cjioBa, 
KOTopbie nepe^aiOT 3HaHCHHe MHHocepana. PaxMaH 6ojiee HHTeHCHBeH, hcm 
PaxHM, h ccbuiaeTca Ha BceoxBaTbiBaioruyio mhjioctb Bora, Cboio mhjioctb ko 
BceMy Ero TBopeHHio b stoh >kh3hh h b 6yaymcH >kh3hh. PaxHM oSpamaeTca k 
CBOeH OCOSOH MHJIOCTH K BepyK)IH,HM. TaKHM o6pa30M, HHKaKOe C03HaHH0C 
cyru,ecTBo He mo>kct 6bitb PaxMaHOM, ho coinaHHbic cymecTBa MoryT 6bitb 
onHcaHbi Kax PaxHM b orpaHHHCHHOM h oco6om CMbiejie 3Toro cjioBa. 

MacTep Cy^Horo ^hh 

Bor - YnHTejib Bcex hhch h Bcero, ho, xoth HCKOTopbie jho^h MoryT HMCTb 
orpaHHneHHoe MacTepCTBo hjih juokc jiojkho yTBep>K,naTb, hto ohh ecTb, hhkto 
He MOHCeT 6bITb HJIH yTBep>KHaTb, HTO OH X03HHH B KaKOM-JIH6o CMbICJie B /JeHb 
pacnjiaTbi. B tot acHb Bor cnpocHT Bee Ero TBOpeHHe: «KoMy ccronHH 
HBJiaeTca cyBepeHHTeT?» H otbct 6yaeT «Bory, ToMy, kto hcp>kht BJiacTb Han 
BceM cyru,ecTByK)iii,HM». 3to HanoMHHaeT HaM o tom, hto 3tot MHp HBJiaeTca 
jTH in b ncpexoHHOH CTaHH,HeH Ha nyTH k noeacHHCH oGhtcjih, rrc mbi jih6o 
6yneM B03Harpa>KHCHbi, jih6o HaKa3aHbi 3 a to, hto mbi mccb nejiaeM. 

Bbl OflHHOKH, Mbi nOKJIOHHeMCH, a Bbl O^HHOKH npOCHM O nOMOQIH 

B bl HIC H 3J10/KC H H bl C CTHXH SblJIH KaK BBCHCHHC K 3TOMy. 3tO KaK eCJIH 6bl Bbl 
roBopHJin: noTOMy hto mbi npH3HaeM tot (jiaKT, hto Bcai<aa noxBajia BaM, hto 
TbI - rocnoab Bcex MHpOB, HTO TbI MHJIOCCpHHblH H MHJIOCCpHHblH, H HTO TbI 
O^hh - MacTep J\wn Cyrba, mbi 3aaBJiaeM, hto mbi He noKJioHHCMca HHKOMy, 
xpoMe Te6a, h oSpamacMca 3a noMombio hh k KOMy, KpoMe Te6a. 3tot cthx 
noAnepKHBaeT tot <j>aKT, hto bh>kho He tojibko to, hto Tbi noKJioHaembCH Bory, 
HO H HTO TBI He nOKJIOHfleiHBCfl HHKOMy KpOMe Hero, nOTOMy HTO HHKTO, KpOMe 
Hero, He 3acny>KHBaeT noKJioHeHHH. IIoKJiOHeHHe b 6ojiee runpoKOM CMbiejie 
cjioBa BKJHonaeT b ce6a to, hto bbi He cjiymaeTecb hhkoto, KpoMe Hero, b 



KaKOM-JIH6o a6cOJIK)THOM CMbICJie, He JTK)6hTC HHKOrO, KpOMe Bac, H He 
MOJiHTecb HHKOMy, KpoMe Hero. Oh Taiore BKmoHaeT b cc6h to, hto bbi 
oSpamaeTecb 3a noMoru,Bio hh ot koto, KpoMe Bora; sto He 03HanaeT, hto bbi He 
pacnpocTpaHaeTe hjih He npHHHMaeTe HHKaKOH noMomw ot Jiio6oro H3 
co3aaHHbix Botom cymecTB b Bonpocax, b KOTOpbix ohh MoryT noMOHb. 3to 
OBHanacT tojibko to, hto bbi BepHTe, hto na>KC Korna bbi nacTe hjih nojiynacTe 
Taxyio noMOin,b, hto OHa b kohchhom HTore hcxohht ot Bora, noTOMy hto 
HHnero b 3tom MHpe He npoHcxoziHT 6e3 Ero bojih h bjibcth. Tax hto tojibko ot 
Hero bbi b KOHenHOM cneTe o6paru,aeTecb 3a noMombio, h hmchho ot Hero bbi b 
KOHeHHOM CHeTe H nOJIHOCTBK) 3aBHCHTe. 

HanpaBJiHHTe Hac Ha npuMoii nyra 

npH3HaB Bee 3TH HCTHHBI O Bore H 3aHBHB EMy, HTO TOJIBKO Oh OhHH, MBI 
noKJioHaeMca h npocHM o noMoru,H, mbi TenepB npocHM Ero npenocTaBHTB HaM 
to, hto HaM Hy>KHo 6ojibuie Bcero: 3HaHHe h npHHHTHC KpaTHaiiHiero nyra, 
KOTopBiii bchct k HeMy. Y3HaB, kto Bor, mbi y6c>KHCHBi, hto Taxoe 
pyKOBOACTBO HOJDKHO HCXOHHTB OT Hero, HTo6bI OHO 6bIJIO nOCTynHO BCeM, KTO 
XOHCT CJICHOBaTb 3a HHM, H HTO He HOJI5KHO 0BITB HHKaKHX COMHCHHH B TOM, HTO 
oh ot Hero. Mbi 3HaeM, hto 3to pyKOBOflCTBO He cymecTByeT hhthc, KpoMe xax 
b cjioBax Bora, cjioBax, KOTOpBie Oh OTKpbiJi Cbohm H36paHHBiM IIpopoKaM, 
TaKHM Kax Hoh, ABpaaM, MoHceii, Hncyc h MyxaMMan, na SjiarocjioBHT hx 
Bcex. Ho MBI TaK>Ke TOHHO 3HaeM, HTO HH OH Ha H3 KHHr, COHCp>KamHX 3TO 
pyxoBOHCTBo, TenepB b HarneM paenopa>KCHHH, KpoMe onHoro - KopaHa. 
HMeHHO K 3TOH Bo>KCCTBCHHOH KHHre MBI HOH/I-CHbl oSpaTHTBCII 3a nOHpoSHBIM 
onHcaHHeM npuMoro nym, Bcnymcro k HarneMy rocnony. 3tot nyTB 
HBJiaeTca aScojuoTHBiM nyTeM, KOTopBiii 6biji naH xa^KflOMy npopoxy h 
nocjiaHHHKy Bora, h oh He MeHaeTca c TeneHHeM BpeMeHH. 

riy i B Tex, Ha Koro Tbi napoBa.i Cboh iiarpanbi 

npaMOH nyTb, onHcaHHBiH b KopaHe, He HBJiaeTca tcopcthhcckhm nyTeM; 3to 
(|)aKTHHeCKHH nyTB, KOTOpBIH npHHUJIH HCKOTOpbie jiiohh ho Hac. Kax 
MycyjiBMaHe, mbi CHHTaeM, hto i<a>KHbiH npopox h nocJiaHHHK Bora 
nponoBCHOBaji Bepy b Ehhhctbo Bora h hto Bee hokjiohchhh hoji>khbi 6bijih 
6bitb nocBamcHbi EMy OHHOMy. 

He nyTb Tex, kto noHec Barn raeB, hjih Tex, kto cShjich c nyra 

noHoSHo TOMy, Kax npaviOH nyTb onHCBmaeTcn BBirne b ho3hthbhom kjifohc, 



nyTH Tex, kto otkjiohhjicji ot Hero, omicbiBaiOTca OTpHijaTejibHo. Mbi Bccraa 
npocHM Harnero rocno,aa yucp/KHBaTb Hac ot nyTcn, KOTopbie 6bijih coBepmeHbi 
AByMa BH^aMH HCBHaHTHblX JTK)HCH: TeMH, KTO 3HaJI npaBHy o peJIHTHH H Bee >KC 
OTKa3aJiea UCHCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C HHM, H HaBJieK Ha ce 6 a THeB Bo>khh. 
BTopaa rpynna jifouch 6 biJia TeM, kto cacjiaji cbok> pejiHTHio noaxonamcn ana 
cbohx npnxoTeH h /KcaaHHH h, TaKHM o6pa30M, cGhjicji C nyTH. KopaH 
noapoGHo paccKa3biBaeT HaM 06 hx rjiaBHbix otkjtohchhhx, cpcnn BejiHnaHuiHx 
H3 KOTopbix 3aKJTK) L iacTca b tom, hto ohh He HMeioT Gojibhioto yBa>KCHHa k Bory 
hjih Ero CHOBaM: ohh npHnncbmaioT EMy HecoBepmeHHbie, aa>KC 
ocKopGHTcabHbie aTpnGyTbi; ohh Hci<a>KaFOT Ero cjioBa no cBoeMy ^cejiaHHio, 
htoGbi ohh yaoBHCTBopaiiH hx coGcTBCHHbic no>KCJiaHHH hjih npeanonTCHna, H 
ohh coBepmaiOT 6e3HpaBCTBeHH0CTb bo hm a pejinmn. 
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